М. В.Зайцева
Санкт-петербургский государственный университет
ХОККЕЙНЫЙ КОММЕНТАРИЙ. О ХОККЕЙНОМ СЛЕНГЕ РОССИЙСКИХ И АМЕРИКАНСКИХ КОММЕНТАТОРОВ
Хотелось бы затронуть тему комментирования хоккейных матчей и предложить сравнительный анализ хоккейного сленга российских и американских комментаторов.
В настоящее время комментарий стали понимать не только как постсобытийное выступление представителя медийного профессионального сообщества. Он становится одновременным пояснением того спортивного события, о котором рассказывали или рассказывают электронные СМИ в режиме on-line.

В арсенале хоккейного комментатора также есть свои особенности.

1. понимание эпизодов игры, которые зритель видит на экране;

2. первоначально комментарий конкретных эпизодов игры, только потом – дополнительные сведения;

3. грамотный хоккейный язык; владение орфоэпическими нормами;

4. разбор матча  и объяснение происходящего на площадке (о специфике хоккея по сравнению с футболом).

Нередко с экранов мы слышим лексику, которую можно отнести к хоккейному сленгу. Хоккей, помимо того, что игра искрометная и лаконичная, как известно, носит характер явления социального — со всеми вытекающими отсюда диалектами, неологизмами и морфемами, употребляемыми растущей на глазах и словах аудитории.

В США по популярности хоккей значительно уступает бейсболу, американскому футболу, баскетболу, скачкам. Нужно сказать о том, что большая часть хоккейных сленгизмов известна многим носителям языка в Северной Америке (в первую очередь, конечно, в Канаде), имеющим прямое или косвенное отношение к хоккею. 

В России Великий и могучий русский язык дает возможность проявить себя не только в быту, но и на хоккейной площадке. Игроки понимают друг друга с полуслова, несмотря на то, что для простых болельщиков «хоккейный слэнг» чужд и нелогичен. Именно к его услугам часто прибегают современные российские комментаторы хоккея.

Например, наши комментаторы любят следующие выражения: попасть в домик — забить гол вратарю между ног; пройти по борту — проскользнуть вдоль борта за счет силы и скорости; щелкнуть — бросить шайбу с размахом и т. д. В то время как американские комментаторы могут сказать: pull the goalie (снять вратаря), to have a hot stick (о результативном игроке).

